
参赛政策

Participation Policies
一、奖励政策

I. Award Policies

根据参赛项目决赛得分,专业竞赛企业组和团队组各设一等

奖 1项，客户共创设一等奖 1项；专业竞赛企业组和团队组各设

二等奖 2项、客户共创设二等奖 2项、专业竞赛企业组和团队组

各设三等奖 3项、客户共创设三等奖 3项;优秀奖若干(具体数量

择优确定)。

Based on final-round scores, one First Prize will be awarded in

each of the Enterprise and Team Groups of the Professional Contest,

and one First Prize in Customer Co-Creation; two Second Prizes will

be awarded in each of the Enterprise and Team Groups and two in

Customer Co-Creation; and three Third Prizes will be awarded in

each of the Enterprise and Team Groups and three in Customer

Co-Creation. Several Excellence Awards will also be presented, with

the exact number determined on merit.

一等奖获奖项目获 10万元/项的资助，二等奖获 8万元/项的

资助，三等奖获 5万元/项的资助。

Projects winning First, Second, and Third Prizes will receive

funding of RMB 100,000, RMB 80,000, and RMB 50,000 per

project, respectively.

二、配套政策



II. Supporting Policies

构建成果转化平台，开展产学研、双创孵化与推介、人才汇

聚、长效孵化四大服务，让成果转化常态化运行。联合产学研等

科研合作；配套 20亿+多维度投资基金、万亩产业示范区、 26

万㎡户外试验场开展双创孵化与推介服务；开展彭城英才服务，

推荐顶尖高校国卓院联合培养，高薪岗位直招等人才支持服务；

赛后总结，积聚资源，打造标杆案例。

A commercialization platform will be established to provide

four major services: industry–academia–research collaboration;

innovation and entrepreneurship incubation and promotion; talent

attraction; and long-term incubation. These services will support the

ongoing commercialization of scientific and technological

achievements. Scientific research collaboration among industry,

academia, and research institutions will be promoted. Innovation and

entrepreneurship incubation and promotion will be supported by

diversified investment funds totaling more than RMB 2 billion, a

10,000-mu (approximately 667-hectare) industrial demonstration

zone, and a 260,000-square-meter outdoor test site. Talent support

will include services under the Pengcheng Talent Program, joint

training with National Graduate Colleges for Elite Engineers at

leading universities, and direct recruitment into well-paid positions.

After the Competition, experience will be reviewed, resources will

be pooled, and flagship cases will be developed.



（一）科技成果转化服务：

(1) Services for Commercializing Scientific and Technological

Achievements:

1.优先开放全球门类最全的工程机械海量施工场景；

1. Priority access to a vast array of construction scenarios

spanning the world's broadest range of construction machinery

categories;

2.优先对接六大国家级科研平台，联合展开项目申报、科研

合作；

2. Priority connections with six major national research

platforms for joint project applications and research collaboration;

3.纳入成果转化平台，优先产学研合作。

3. Inclusion in the commercialization platform, with priority

access to industry–academia–research collaboration opportunities.

（二）双创孵化与推介服务：

(2) Innovation and Entrepreneurship Incubation and Promotion

Services:

1.创投机构对接 20亿产业基金，彭城英才创业引导资金，

上海经石、徐工致远等全生命周期投资资金；千亿级产业链供需

匹配；

1. Connections to venture capital institutions and to an RMB 2

billion industrial fund, the Pengcheng Talent Entrepreneurship

Guidance Fund, and full-lifecycle investment funds such as



Shanghai Jingshi and XCMG Zhiyuan; together with

supply-and-demand matching across an industrial chain worth

hundreds of billions of yuan;

2.工程机械产业高校与高新企业对接活动及工程机械产业

链协同发展合作对接会。

2. Networking events linking universities and high-tech

enterprises in the construction machinery sector, as well as

cooperation and matchmaking conferences for coordinated

development across the construction machinery industrial chain.

（三）人才汇聚服务：

(3) Talent Attraction Services:

1.彭城英才政策(综合资助、生活补贴、专项补贴等）；

1. Pengcheng Talent Program policies, including

comprehensive grants, living allowances, and special subsidies;

2.顶尖高校国家卓越工程师学院联合培养；

2. Joint training programs with National Graduate Colleges for

Elite Engineers at leading universities;

3.产业链优质岗位直招。

3. Direct recruitment into high-quality positions across the

industrial chain.

（四）长效孵化：

(4) Long-Term Incubation:

1.构建成果转化平台，整合资源，四链融合，长效赋能；



1. Establish a commercialization platform, integrate resources,

promote convergence of the innovation, industrial, capital, and talent

chains, and provide sustained support;

2.获奖项目及优秀种子项目纳入优秀项目池，提供一对一的

专家团服务，定制化打造培育计划；

2. Include award-winning projects and promising seed projects

in the outstanding-project pool, provide one-to-one support from

expert panels, and develop tailored incubation plans;

3.积聚资源，打造标杆案例。

3. Pool resources and develop flagship cases.

最终解释权归大赛组委会所有

The Competition Organizing Committee reserves the right of final interpretation.


